Rockettothesky“Medea”
en platelogg

Jeg har laget en plate.

Av og til lar jeg dette prosjektet få være en plate.

Men av og til tenker jeg at det er en bok, en tekstsamling.

Og av og til tenker jeg meg at jeg har sanket sammen en haug med spøkelser.

Noen ganger sitter spøkelsene rundt senga mi om natta, som et Stonehenge av kjøtt.
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Platen min heter Medea. Medea er en kvinnefigur fra den greske antikken, hun er stolt og fryktelig, morderisk og makabert heroisk på én gang. I tragedien ved samme navn blir hun forrådt av sin mann og fordrevet fra sitt hjem, og i hevn dreper hun til slutt sine egne barn. Rundt Medea ulmer en ekstrem spenning mellom en mors beskyttende mildhet og en brutal monstrøsitet.

Jeg lager ikke musikk som følger Medea. Jeg tolker ikke hva hun føler. Jeg forsøker ikke å late som jeg vet hvordan det føles å drepe barn.

Jeg lar heller denne historien og spenningen strømme gjennom plata, og assosierer videre. Kall den greske Medea en melodi til det musikken.

of a sunken ship i made their tomb

and a song for little singing sea shells...






Call Medea

Dette var ikke noe jeg planla. Denne teksten bare begynte å synge seg selv. Plutselig sang jeg “Call Medea”. Hvorfor kalte jeg på Medea? 

“Kill your darlings”, sier man om jobben man skal gjøre for å skape god litteratur. Medea svarer: “These are my darlings”. Hun drepte dem, og hun synger for å få dem tilbake: “I compose the melodies to feet and arms”. En sjanger for de døde: å  veve skikkelser av stemmen. 

Også historier kan være de dødes måter å skrive seg inn i kropper på - inn i din kropp, min kropp, gjennom øret, hukommelsen. Jeg skriver små manus, små filmer, inn i sangene mine. 

En sang: 

En ensom stemme på et skip som driver rundt på havet. Skipet er tomt og hult, men så sprekker det og fylles med vann - eller er det lyd - eller er det flytende barn? 






Oh, Anna

En annen sang: 

Stemmer leter rundt i en utforskning av ord. Leter etter de riktige ordene. Ett av ordene er deres mor. 






The mothering silence

Et manus uten sang:
When the man enters her house, her skin bruises, step by step. 

She eats the man.

Now she is both man and bear. 

I take him in I take this body whole 

so thin like a spine hee-ho-hee-ho-hee-ho
I thread him on inside of mine 

and we are one and we are one hee-ho-hee-ho-heeeee-ho
and his is the fur at last I 

see his eyes inside my mouth 

even when he sneaks into my bones 

forever unborn 

now finally I am a mother 

  finally I am a mother hee-ho-hee-ho-hee-ho






Grizzly Man
Stadig dukker ting opp: Sylvia Plaths dikt om Sopp, “Mushrooms”, hvor Plath ikke beskriver soppenes utseende, men følger soppenes bevegelse, hvordan de formerer og sprer seg. Siste linje i diktet lyder: “We will by morning inherit the earth”. Når kroppen er død, blir den soppens hjem. En forvandling finner sted.

Flere forvandlinger dukker opp fra litteraturen, sniker seg inn i musikken. 

Druknede øyne blir perler, og ben koraller.

Når jeg spiller, lager jeg vann, og så drukner jeg stemmen i vannet, så den skal synge om hvordan det er å ha druknet. Stemmen er en slags tilstand etter døden, der sopp og perler vokser fram på den.

Og stemmen min må forsøke å finne hvem hun har vært. Hvor hun er. Hva hun er skyldig i. 

Og hvordan hun skal skape seg selv til en sang. 

Full fathom five;

in underwater Portland;

of their bones are corrall made;

Hourly the bells...

...toll for them, for them...  

Hark! Now I hear them!

Ding, dong, ding, dong...bell!






Elephant van sant/Shakespeares ”The Tempest”
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